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Toda alma judaica tem sua raiz em Yosef, o tsadic superior, que

atrai a luz de D'us para baixo, até o recipiente, ou em Binyamin,

o tsadic inferior, cujo autossacrifício e cujas ações ligam o

mundo a D'us de baixo para cima. O estudo de Torá de um

renova a “fraternidade” implorada em “Quem dera fosses como

um irmão para mim”; a caridade, as mitsvot práticas e os

horários fixos de estudo do outro levam a divindade “para fora”,

a este mundo, e alcançam até o “beijo”, uma luz acima da fala.
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A  I D E I A  C E N T R A L

Toda alma judaica tem sua raiz em Yosef, o tsadic superior, que atrai a luz de D'us

para baixo, até o recipiente, ou em Binyamin, o tsadic inferior, cujo autossacrifício

e cujas ações ligam o mundo a D'us de baixo para cima. O estudo de Torá de um

renova a “fraternidade” implorada em “Quem dera fosses como um irmão para

mim”; a caridade, as mitsvot práticas e os horários fixos de estudo do outro levam

a divindade “para fora”, a este mundo, e alcançam até o “beijo”, uma luz acima da

fala.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Ao explicar o maamar anterior sobre Cântico dos Cânticos 8:1–2, o Alter Rebe começa com as palavras

de Isaías: “E todo o teu povo é justo”: há dois tsadikim, Yosef, acima, e Binyamin, abaixo, e toda alma

tem sua raiz em um deles. Yaakov, o conjunto dos atributos emocionais supernais, conduz a luz do In‐

finito para baixo, até a fala supernal; Yosef, Yessod, liga o doador ao recipiente; Binyamin é o autossa‐

crifício do recipiente, que liga os mundos inferiores a Atsilut de baixo para cima, razão pela qual seu

nascimento foi difícil. As mesmas duas direções aparecem nas mitsvot, em dois tipos de paz e nos dois

querubins. Desde a destruição do Templo, as almas de Yosef renovam a “fraternidade” com D'us por

meio da Torá Oral, que alcança a dimensão interior dos mundos. As almas de Binyamin, ocupadas

com caridade e bondade, levam a divindade “para fora”, a este mundo físico. Suas ações refinam as

centelhas de Tohu e, assim, atraem de Akudim, um nível acima dos recipientes e acima da fala: o “bei‐

jo”. Como essa luz é superior a Imá, os que a recebem são alunos (“tu me ensinarias”), e os horários fi‐

xos de Torá, observados com esforço por pessoas ocupadas no comércio, atraem “vinho aromatizado”,

deleite de Atika revelado em Biná.

E S Q U E M A

1 Título

Uma explicação do maamar anterior: “Quem dera fosses como um irmão para mim”.

¶1

2 Dois tsadikim: Yosef e Binyamin

Yaakov conduz a luz para baixo, até a fala supernal; Yosef (Yessod) liga o doador ao recipiente de cima, e

Binyamin, o autossacrifício do recipiente, liga o que está abaixo ao que está acima; por isso, o parto de Ra‐

chel foi difícil.

¶2–3
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3 Mitsvot, paz e os querubins

Mitsvot que atraem para baixo e mitsvot que elevam; dois tipos de paz; os dois querubins voltados um para o

outro; após a destruição do Templo, as almas de Yosef restauram a “fraternidade” por meio da Torá Oral.

¶4

4 “Eu te encontraria lá fora”

O estudo da Torá alcança a dimensão interior dos mundos; a caridade e a bondade das almas de Binyamin le‐

vam a divindade à dimensão exterior, até este mundo.

¶5

5 “Eu te beijaria”: Akudim e Tohu

Como um beijo que expressa um amor profundo demais para palavras, as mitsvot práticas das almas de

Binyamin, ao refinarem as centelhas de Tohu, atraem luz de Akudim, acima dos recipientes e acima da fala.

¶6

6 “Eu te conduziria… tu me ensinarias”

Essa luz vem de um nível superior a Imá; por isso, os que a recebem são alunos, e não irmãos.

¶7

7 O vinho aromatizado

O óleo de bálsamo e o vinho aromatizado são Chochmá e Biná portadoras de uma fragrância de Kéter e Atika;

o vinho aromatizado é atraído pelos horários fixos de Torá das pessoas ocupadas no comércio.

¶8

C O N C E I T O S - C H A V E

O tsadic superior e o tsadic inferior צדיק עליון וצדיק
תחתון
Yosef e Binyamin: a ligação do doador com o recipiente,

de cima (Yessod), e a própria ligação do recipiente, que se

eleva de baixo por meio do autossacrifício.

Atração para baixo e elevação המשכה והעלאה
As duas direções do serviço divino: a luz é atraída de cima

para baixo, e o mundo inferior é elevado de baixo para

cima; elas aparecem nas mitsvot, na paz e nos dois

querubins.

A dimensão interior e a dimensão exterior dos

mundos פנימיות וחיצוניות העולמות
O estudo da Torá, por meio do pensamento e da fala, atrai

a divindade para a dimensão interior; os atos de caridade

e bondade levam-na à dimensão exterior, até este mundo.

Akudim עקודים
Um nível de luz acima de sua investidura em recipientes.

Suas luzes, como as de Tohu, estão acima dos recipientes,

mas nele não houve quebra; o “beijo” é atraído desse

nível.

Tohu e seu refinamento עולם התהו ובירורים
O mundo cujos recipientes se quebraram; refinar suas

centelhas caídas por meio das mitsvot práticas as eleva e

atrai a luz de Akudim.

Fragrância (makif) ריח )מקיף(
Uma qualidade circundante, acima dos recipientes: o óleo

de bálsamo e o vinho aromatizado são Chochmá e Biná
portadoras de uma luz de Kéter e de Atika.

Iskafya אתכפייא
Subjugação do próprio eu diante de sua inclinação; os ho‐

rários fixos para a Torá que as pessoas ocupadas no co‐

mércio estabelecem com esforço atraem o deleite do “vi‐

nho aromatizado”.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Título

S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Dois tsadikim: Yosef e Binyamin

ביאור על הנ״ל1

Uma explicação do que foi dito acima.

Este breve maamar explica o que o precede em Torah Ohr, sobre os versículos “Quem dera fosses para mim

como um irmão” (Cântico dos Cânticos 8:1–2), que contrastavam aqueles que estudam Torá constantemente

com as pessoas ocupadas com os negócios, que servem a D'us “no exterior”. Aqui, o Alter Rebe fundamenta

esse contraste em duas raízes de almas: Yosef e Binyamin.

1

4 ויש נשמות 3 צדיק עליון ובנימין נק׳ צדיק תחתון. 2 והנה יוסף נק׳ הנה כתיב ועמך כולם צדיקים.

שהם מבחי׳ יוסף. ויש מבחי׳ בנימין.

Ora, está escrito: “E todo o teu povo é justo (tsadikim).” Ora, Yossef é chamado de tsadik superior

(tsadik elyon), e Binyamin é chamado de tsadik inferior (tsadik tachton). Há almas que pertencem

ao nível de Yossef e há [almas] que pertencem ao nível de Binyamin.

Yeshayahu promete que todo o povo de Israel é tsadikim, justo. O Zohar apresenta os dois filhos de Rachel

como dois tipos de tsadik: Yossef, o superior, e Binyamin, o inferior; toda alma judaica tem sua raiz em um

desses dois níveis.

ולכן נאמר ועמך כולם צדיקים. ופי׳ צדיק עליון היינו המקשר אצי׳ בבריאה כי כל בשמים ובארץ5
6 דאחיד בשמיא וארעא.

Por isso, está dito: “E todo o teu povo é justo.” E o significado de “tsadik superior” é aquele que

une Atsilut (Emanação) a Beriá (Criação): “pois tudo nos céus e na terra”, “que se apega aos céus e

à terra”.

Como cada alma pertence a um dos dois tsadikim, o versículo pode chamar todo o povo de tsadikim. O tsa‐

dik superior é o elo entre Atsilut, o mundo que ainda está unido a D'us, e Beriá, o primeiro mundo de exis‐

tência separada. O Zohar interpreta “tudo (kol) nos céus e na terra” como o tsadik, a sefirá de Yessod, e

acrescenta a tradução do Targum: “que se apega aos céus e à terra”.

2
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7 המבריח מן הקצה אל הקצה8 היינו להיות ההמשכה מאא״ס ]מאור אין כי הנה יעקב נק׳ בריח התיכון

סוף[ עד מקור דבי״ע שהוא בחי׳ הדבור עליון שהמשכה זו היא ע״י יעקב שהוא כללות המדות עליונות.

Pois Yaakov é chamado de “a barra central, que atravessa de uma extremidade à outra”, isto é, que

a emanação se estende da Luz Infinita (Or Ein Sof) até a fonte de Beriá, Yetsirá e Assiá, que é o nível

da fala superna; essa emanação ocorre por meio de Yaakov, que é a expressão geral e coletiva dos

atributos emocionais (midot) superiores.

A barra central do Mishkan atravessava todas as tábuas, de uma extremidade à outra, e o Zohar a identifica

com Yaakov. Assim, o fluxo de luz passa por Yaakov, que reúne todos os atributos emocionais superiores,

desde a Luz Infinita até a fala superna, a palavra divina que é a fonte dos mundos inferiores.

וכמו עד״מ שע״י המדות נמשך ההשפעה שכשיש לו אהבה מדבר כו׳. אך אלה תולדות יעקב9 הוא בחי׳

יוסף שהוא בחי׳ יסוד התקשרות של המשפיע עם המקבל וזהו בחי׳ צ״ע ]צדיק עליון[.

Assim como, por exemplo, é por meio dos atributos emocionais (midot) que se estende a influên‐

cia: quando alguém sente amor, fala etc. Mas “estas são as gerações de Yaakov” corresponde ao ní‐

vel de Yosef, que é o nível de Yessod (fundamento), o vínculo entre quem influencia e quem recebe;

e este é o nível do tsadic superior.

Os sentimentos de uma pessoa a levam a doar de si: quando ama alguém, fala com ele. Assim também, no

Alto, os atributos emocionais (Yaakov) conduzem o fluxo, mas o vínculo efetivo entre quem influencia e

quem recebe é Yessod, “fundamento”: Yosef, a quem o versículo identifica como “as gerações de Yaakov”, o

tsadic superior.

אך בכדי שיהיה המקבל קולט את ההשפעה צ״ל ג״כ בבחי׳ התקשרות שהוא בעבודת ה׳ בחי׳ מס״נ

]מסירות נפש[ והוא בחי׳ בנימין צ״ת ]צדיק תחתון[ שמקשר בריאה באצי׳ מלמטה למעלה.

Mas, para que quem recebe possa absorver a influência, também deve estar no nível do vínculo,

que, no serviço a D'us, é o nível do autossacrifício (mesirut nefesh). Este é o nível de Binyamin, o

tsadic inferior, que vincula Beriá (Criação) a Atsilut (Emanação), de baixo para cima.

A influência do Alto não basta; quem recebe também precisa vincular-se ao Alto, caso contrário não poderá

absorver o fluxo. No serviço a D'us, isso é o autossacrifício: entregar-se por inteiro. É o nível de Binyamin, o

tsadic inferior, que vincula Beriá a Atsilut de baixo para cima.

3
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4

Mitsvot, paz e os querubins

11 כי בנימין הוא ההתכללות והבטול מבי״ע לאצי׳ שזהו הפך . ולכן נאמר בלידת בנימין ותקש בלדתה10

ענין הלידה והגילוי מלמעלה12 למטה.

Por isso, a respeito do nascimento de Binyamin, está dito: “e ela teve dores intensas ao dar à luz”.

Pois Binyamin é a inclusão e a autoanulação (bitul) de Beriá, Yetsirá e Assiá em Atsilut, o que é o

oposto do conceito de nascimento e revelação de cima para baixo.

O nascimento é uma revelação, um movimento de cima para baixo, enquanto a natureza de Binyamin é in‐

teiramente oposta: a autoanulação dos mundos inferiores e sua absorção em Atsilut. Por isso Rachel teve

dores intensas ao dar à luz a ele.

והנה במצות מעשיות יש ג״כ שני הבחי׳ יש מצות שהן בחי׳ המשכת האור מלמעלה למטה

Ora, também nas mitsvot práticas há estes dois níveis: há mitsvot que consistem em fazer descer a

luz de cima para baixo,

As mesmas duas direções — de cima para baixo e de baixo para cima — aparecem entre as mitsvot realizadas

por meio de atos. Algumas delas fazem descer a luz divina de cima.

כמו שופר לולב סוכה ציצית ותפלין ויש שהן בחי׳ העלאות כמו קרבנות וראשית הגז כו׳.

como o shofar, o lulav, a sucá, os tsitsit e os tefilin; e há aquelas que consistem em elevações, como

os sacrifícios e a primeira tosquia, etc.

O shofar, o lulav, a sucá, os tsitsit e os tefilin fazem descer a luz. Outras são “elevações”, nas quais algo de

baixo é elevado a D'us, como os sacrifícios e a oferta ao cohen da primeira tosquia das ovelhas.

13 שלום הוא בחי׳ התקשרות והתחברות משפיע ומקבל. ויש ב׳ בחי׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ ורב שלום בניך.

שלום מלמעלה למטה ע״י יוסף. ומלמטה למעלה ע״י בנימין.

E este é [o sentido de] “e grande será a paz de teus filhos”. A paz é o nível de vínculo e união entre

aquele que influencia e aquele que recebe. E há dois níveis de paz: de cima para baixo, por meio

de Yosef, e de baixo para cima, por meio de Binyamin.

A frase de Isaías “e grande será a paz de teus filhos” é entendida sob essa perspectiva. Paz significa o vínculo

entre aquele que influencia e aquele que recebe, e apresenta duas formas: o fluxo que vem de cima, por

meio de Yosef, e a elevação que vem de baixo, por meio de Binyamin.

4
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אך הבחי׳ שע״י יוסף נק׳ ורב שלום כו׳. וזהו ג״כ ענין כרוב א׳ מקצה מזה14 הוא בחי׳ יוסף שממשיך

מלמעלה למטה מאא״ס ]מאור אין סוף[ לבחי׳ הדבור כו׳.

Mas o nível que se dá por meio de Yosef é chamado “e grande será a paz”, etc. E este é também o

sentido de “um querubim numa extremidade deste lado”: é o nível de Yosef, que faz descer de

cima para baixo, da Luz Infinita (Or Ein Sof) até o nível da fala, etc.

Dos dois, a paz que se dá por meio de Yosef é aquela que o versículo chama de “grande paz”. Os dois queru‐

bins sobre a Arca, um em cada extremidade, também representam os dois tsadikim; o primeiro deles é Yo‐

sef, que faz a Luz Infinita descer até o nível da fala superna.

16 )וז״ש ]וזהו שכתוב[ בזוהר פ׳ וישב ()בדף קפ״ד( וז״ש ]וזהו שכתוב[ ביוסף והוא נער15 כו׳ שהוא בחי׳ כרוב כרביא.

מי יתנך כאח לי17 כו׳.

E este é [o sentido de] o que está escrito sobre Yosef: “e ele era um jovem”, etc., pois ele é o nível do

querubim (keruv), “como uma criança” (ke-ravya). (E este é o que se diz no Zohar, Parashat

Vayeshev, no fólio 184): “Quem dera fosses como um irmão para mim”, etc.,

A Torá chama Yosef de “jovem”, e os Sábios explicam a palavra keruv, querubim, como ke-ravya, “como

uma criança”; portanto, Yosef é o querubim. O Alter Rebe acrescenta que o Zohar sobre Parashat Vayeshev

entende “Quem dera fosses como um irmão para mim” como uma referência a Yosef.

כיוסף על אחוי18 כו׳. וכרוב א׳ מקצה מזה הוא בחי׳ בנימין שהוא התקשרות המקבל מלמטה למעלה.

“como Yosef para com seus irmãos”, etc. “E um querubim numa extremidade daquele lado” é o ní‐

vel de Binyamin, que consiste no vínculo daquele que recebe, de baixo para cima.

No Zohar, a Comunidade de Israel pede a D'us que seja para ela como Yosef foi para seus irmãos, a quem

alimentou e sustentou durante a fome. O segundo querubim é Binyamin: o vínculo daquele que recebe, ele‐

vando-se de baixo.

ופניהם איש אל אחיו19 התחברות שניהם כו׳. אך משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ מבקשת כנ״י ]כנסת ישראל[

מי יתנך כאח לי.

E “seus rostos, um voltado para o outro” é a união dos dois, etc. Mas, desde que o Templo Sagrado

(Beit Hamikdash) foi destruído, a Comunidade de Israel (Knesset Israel) suplica: “Quem dera fos‐

ses como um irmão para mim”.

Os rostos dos querubins, voltados “um para o outro”, representam a união das duas direções: o fluxo de

cima encontra a elevação de baixo. Desde a destruição do Templo, essa união já não está revelada, e por isso

a Comunidade de Israel suplica que D'us volte a ser “como um irmão”.



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  T E R U M A H  ·  M A A M A R  2 ביאור על הנ״ל

8likuteitorah.com/pt/torah-ohr/terumah/2/

S EÇÃO  4  ·  ¶ 5

“Eu te encontraria lá fora”

והיינו ע״י יונק שדי אמי עסק התושבע״פ ]התורה שבעל פה[ כו׳ וכנ״ל. אך זהו ע״י הנשמות ששרשן מבחי׳

יוסף צ״ע ]צדיק עליון[ כו׳ שנק׳ אחים למקום.

Isto é, por meio de “mamando nos seios de minha mãe”, ocupando-se com a Torá Oral, etc., como

mencionado acima. Mas isso se dá por meio das almas cuja raiz está no nível de Yosef, o tsadik su‐

perior, etc., que são chamadas “irmãos do Onipresente”.

Como explicou o maamar anterior, essa fraternidade é renovada agora por meio de “mamando nos seios de

minha mãe”, isto é, pelo estudo da Torá Oral. Esse estudo cabe às almas cuja raiz está em Yosef, o tsadik su‐

perior; elas são chamadas “irmãos” de D'us.

והנה המשכה זו עיקרה הוא בפנימיות העולמות כיון שעיקר ההמשכה ע״י מחשבה ודבור בעסק התורה
20 אך כדי שיהיה ההמשכה גם בחיצוניות העולמות ע״ז נאמר אמצאך בחוץ.

Ora, esse fluxo descendente se dá sobretudo na dimensão interior (pnimiyut) dos mundos, pois ele

se dá principalmente por meio do pensamento e da fala no estudo da Torá. Mas, para que o fluxo

descendente alcance também a dimensão exterior (chitsoniyut) dos mundos, a esse respeito foi

dito: “Eu te encontraria lá fora.”

O estudo da Torá se dá por meio do pensamento e da fala; por isso, a luz que ele faz descer alcança sobretu‐

do a dimensão interior dos mundos. Para que alcance também a dimensão exterior deles, o versículo pros‐

segue: “Eu te encontraria lá fora.”

והוא ע״י נשמות שמבחי׳ בנימין שרוב עסקיהם במעשה דוקא בצדקה וגמ״ח ]וגמילות חסדים[ שעי״ז נמשך
21 גם בעוה״ז השפל. )ע׳ ]עיין[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה ויעש דוד שם(:

E isso se dá por meio das almas do nível de Binyamin, cuja maior parte do serviço consiste especi‐

ficamente em ações — caridade e atos de bondade (gemilut chassadim) —, por meio das quais [a

luz] também desce a este mundo inferior. (Veja Iggeres HaKodesh, a seção que começa com “E Da‐

vid fez um nome”.)

Esse alcance exterior se dá por meio das almas do nível de Binyamin, cujo serviço consiste principalmente

em ações, sobretudo caridade e atos de bondade; por meio delas, a luz alcança até mesmo este mundo físico

inferior. O texto remete o leitor à carta do Alter Rebe em Iggeres HaKodesh que começa com “E David fez

um nome”, sobre o poder da caridade.

5
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 6

“Eu te beijaria”: Akudim e Tohu

22 הענין דכמו עד״מ הנשיקים גשמיים באדם שהם והנה פי׳ אשקך נשיקין אתדבקות רוחא ברוחא.

באים ונמשכים מחמת פנימית אהבה שבלב שאינה מתלבשת בשום כלי כו׳

Ora, o significado de “eu te beijaria” é: beijos, “a união de espírito com espírito”. A explicação é a

seguinte: assim como, por analogia, os beijos físicos de uma pessoa surgem e emanam da interio‐

ridade do amor que está no coração, o qual não se reveste em nenhum recipiente etc.

O Zohar explica “eu te beijaria” como a união de espírito com espírito. Um beijo físico provém de um amor

tão interior que não pode ser expresso em recipiente algum; é profundo demais para as palavras.

)שאותיות הדבור שהם בחי׳ כלים להמדות אין יכולים להכיל אהבה רבה זו לכך אינה מתלבשת בדבור

רק בבחי׳ נשיקין(

(pois as letras da fala, que são o nível de recipientes para os atributos emocionais (midot), não po‐

dem conter esse grande amor; por isso, ele não se reveste na fala, mas somente no nível dos

beijos),

O trecho entre parênteses explica por quê: as letras da fala são os recipientes pelos quais os sentimentos se

expressam, mas não podem conter um amor tão grande; por isso, ele se expressa somente num beijo.

כך ענין ההמשכה זו שע״י קיום המצות מעשיות דנשמות שמבחי׳ בנימין ממשיכים מבחי׳ עקודים23

שהוא למעלה מבחי׳ ההתלבשות בכלים כי רק באצי׳ שייך בחי׳ כלים אלא דאיהו וגרמוהי חד24 כו׳

משא״כ בבחי׳ עקודים.

assim também é o assunto desta emanação: por meio do cumprimento das mitsvot práticas pelas

almas do nível de Binyamin, elas fazem descer do nível de Akudim, que está acima do nível de re‐

vestimento em recipientes. Pois o nível de recipientes só se aplica em Atsilut (Emanação), embora

[ali] “Ele e Seus recipientes” (ihu vegarmohi) sejam um etc.; não é assim no nível de Akudim.

Do mesmo modo, as mitsvot práticas realizadas pelas almas de Binyamin atraem luz de Akudim, um nível

em que as luzes estão “unidas” acima do revestimento em recipientes. O revestimento em recipientes co‐

meça somente em Atsilut e, mesmo ali, “Ele e Seus recipientes são um”; em Akudim, não há absolutamente

tal revestimento.

6
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והיינו משום שעל ידי ההעלאות דבנימין מבירורים דעולם התהו ששם ג״כ האורות למעלה

מההתלבשות בכלים אלא ששם היה שבה״כ ]שבירת הכלים[.

Isso se deve ao fato de que, por meio das elevações de Binyamin, provenientes dos refinamentos

(birurim) do Mundo de Tohu, as luzes também estão acima do revestimento em recipientes, exceto

que ali ocorreu a quebra dos recipientes (shevirat hakeilim).

A razão é que as elevações de Binyamin elevam as centelhas refinadas do Mundo de Tohu (“caos”), cujas lu‐

zes também estavam acima do revestimento em recipientes; mas, em Tohu, os recipientes não puderam

conter as luzes e se quebraram.

משא״כ בעולם העקודים כו׳. ועל ידי בירורים הנ״ל ממשיכים מבחי׳ העקודים. וזהו בחי׳ הנשיקין

שהוא בחי׳ שלמעלה מהדבור25 כו׳.

Isso não é assim no Mundo de Akudim etc. E, por meio dos refinamentos mencionados acima, fa‐

zem descer do nível de Akudim. Este é o nível dos beijos, que está acima da fala etc.

Em Akudim, em contraste, não houve quebra. Ao refinarem e elevarem as centelhas de Tohu, essas almas

atraem luz de Akudim, e esse é o “beijo”: um nível acima da fala, assim como o amor expresso num beijo

está além das palavras.

26 כו׳ כי הדבור שרשו מחכמה כו׳ ע״ש בפ׳ )ועמ״ש גבי קי״ס ]קריעת ים סוף[ בענין ואתם תחרישון

בשלח27 בד״ה וה׳ הולך לפניהם28 כו׳ ומשם יובן יותר מ״ש(:

(E veja o que está escrito a respeito da Abertura do Mar dos Juncos, sobre o assunto de “e vós fica‐

reis em silêncio” etc., que a fala tem sua raiz em Chochmá (sabedoria) etc.; veja lá, na Parashá

Beshalach, no discurso que começa “E D'us ia adiante deles” etc.; e de lá se entenderá melhor o

que está escrito [aqui].)

O texto remete ao discurso do Alter Rebe sobre a Parashá Beshalach, que explica que, na Abertura do Mar,

Israel foi instruído a “ficar em silêncio”, pois a fala tem sua raiz em Chochmá, enquanto o que então se re‐

velou era superior. Essa explicação ajuda a compreender por que o “beijo” está acima da fala.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 7

“Eu te conduziria… tu me ensinarias”

29 כי כאן ההמשכה גבוה מבחי׳ אימא עלאה רק שאח״כ וז״ש ]וזהו שכתוב[ אנהגך אביאך אל בית אמי.

מתלבשת באימא.

E isto é [o sentido de] “Eu te conduziria, eu te levaria à casa de minha mãe”. Pois aqui a atração é

de um nível superior ao de Imá Ilaá (a Mãe suprema); somente depois ela se reveste em Imá.

O versículo seguinte, “Eu te conduziria, eu te levaria à casa de minha mãe”, descreve essa luz superior. Ela

vem de acima de Imá Ilaá, a Biná suprema (“minha mãe”), e somente depois se reveste em Imá, “a casa de

minha mãe”.

30 וגם כאן אמר תלמדני שנעשים בחי׳ מקבל בלבד מהמשכה זאת ולא משא״כ לעיל אמר יונק שדי אמי.

בחי׳ כאח לי.

Ao contrário, acima foi dito: “mamando nos seios de minha mãe”. E aqui também foi dito: “tu me

ensinarias”, pois eles se tornam apenas receptores dessa atração, e não alcançam o nível de “como

um irmão para mim”.

Antes, o versículo dizia “mamando nos seios de minha mãe”, recebendo da própria Imá; por isso, o estudio‐

so da Torá podia ser “como um irmão”. Aqui acrescenta-se “tu me ensinarias”: dessa luz a pessoa é apenas

receptora, uma aluna, e não uma irmã em pé de igualdade.

לפי שמבחי׳ עליונה כזו א״א להיות אלא מקבל בלבד כענין ודברי אשר שמתי בפיך31 כו׳.

Pois, de um nível tão elevado, é impossível ser senão apenas receptor, como no sentido de “e Mi‐

nhas palavras, que pus em tua boca”, etc.

Uma fonte tão elevada deixa espaço somente para receber, como nas palavras de Isaías: “Minhas palavras,

que pus em tua boca” — palavras colocadas em sua boca do alto.

7
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 8

O vinho aromatizado

וענין יין הרקח32 הוא ע״ד שנזכר בגמ׳ ]בגמרא[ תליסר נהרא דאפרסמונא דכיא שרומז לאור ההמשכה
33 מי״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ דנפקי ממו״ס ]ממוחא סתימאה[. אע״ג ]אף על גב[ דשמן סתם הוא בחי׳ חכמה.

E o assunto do “vinho aromático” segue a linha do que é mencionado na Guemará: “treze rios de

bálsamo puro”, que aludem à luz da emanação proveniente dos treze tikunim da barba (tikunei

dikna), que emanam de Mocha Stimaá (o cérebro oculto). Embora o óleo simples corresponda ao

nível de Chochmá (sabedoria),

O Talmud conta que foi prometido a Rabi Elazar ben Pedas que, no Mundo Vindouro, receberia treze rios de

óleo de bálsamo puro. Eles aludem à luz emanada dos treze tikunim da barba, que emanam de Mocha Sti‐

maá, o cérebro oculto; em contraste, o óleo simples representa Chochmá.

אבל שמן אפרסמון שיש בו ריח טוב שהוא בחי׳ מקיף רומז לבחי׳ ההמשכות מבחי׳ חכמה שבכתר

שלמעלה מבחי׳ כלים.

o óleo de bálsamo, porém, que tem uma fragrância agradável e corresponde ao nível do abrangen‐

te (makif), alude às emanações provenientes do nível de Chochmá em Kéter (a Coroa), que está

acima do nível dos recipientes.

O óleo de bálsamo tem fragrância, e a fragrância é um makif, uma qualidade abrangente que é percebida,

mas não absorvida. Por isso, ele alude às emanações de Chochmá em Kéter, um nível acima dos recipientes.

35 ועד״ז ג״כ בבחי׳ יין דיין סתם זהו בחי׳ )ועמ״ש פ׳ נשא בד״ה זאת חנוכת המזבח34 ביום המשח אתו(.

בינה.

(E veja o que está escrito na Parashá Nasso, no discurso que começa: “Esta foi a dedicação do altar

no dia em que foi ungido”.) Da mesma forma, também no que diz respeito ao nível do vinho: o vi‐

nho simples corresponde ao nível de Biná (entendimento),

O texto remete ao discurso do Alter Rebe sobre a Parashá Nasso, a respeito da dedicação do altar. O vinho se‐

gue o mesmo padrão que o óleo: o vinho simples representa Biná.

8
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N A  A V O DÁ

O recipiente só recebe o fluxo de D'us ao se ligar para cima por meio do autossacrifício, como faz Binya‐

min. E quem está ocupado no comércio não é inferior por isso: sua caridade e seus atos de bondade levam

a divindade a este mundo físico; suas mitsvot práticas refinam as centelhas de Tohu e atraem uma luz acima

da fala; e os horários fixos que estabelece para o estudo da Torá, com esforço, atraem o deleite do “vinho

aromatizado”.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o recipiente, e não apenas o doador, precisa estar ligado para poder receber o fluxo?

2. Como o difícil parto de Rachel ao dar à luz Binyamin ilustra a diferença entre Yosef e Binyamin?

3. Por que o estudo da Torá alcança principalmente a dimensão interior dos mundos, enquanto a caridade e

a bondade alcançam sua dimensão exterior?

4. Como as ações que refinam as centelhas de Tohu podem atrair uma luz superior à fala, o “beijo”?

5. Por que receber de uma fonte superior faz da pessoa um aluno (“tu me ensinarias”), e não um irmão?

אבל יין הרקח שיש בו ריח הוא בחי׳ התגלות התענוג בבינה מבחי׳ עתיקא כו׳ וזה נמשך ע״י אתכפייא

של קביעות עתים לתורה של הבעלי עסקים וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[:

mas o vinho aromático, que tem fragrância, corresponde à revelação do deleite (taanug) em Biná,

proveniente do nível de Atika (o Ancião), etc. E isso é atraído para baixo por meio da subjugação

(iskafya) envolvida na determinação de horários fixos para o estudo da Torá pelos que se ocupam

dos negócios, como explicado acima.

O vinho aromático também tem fragrância: representa a revelação, em Biná, do deleite proveniente de Ati‐

ka, o nível mais interior de Kéter. Isso é atraído para baixo por meio da iskafya, o autocontrole exercido com

esforço, por parte daqueles que se ocupam dos negócios e estabelecem horários fixos para o estudo da Torá,

como explicou o maamar anterior.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

ביאור על הנ״ל

A nota enumera as outras transcrições deste maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחה אחרת בסה״מ תקע״א ע׳ פד )מגוכתי״ק הצ״צ(. הנחת כ״ק אדה״א שם
ע׳ קז. עוד הנחה נדפס במאמרי אדה״ז כתובים ח״ב ע׳ קפה.

1

ועמך כולם צדיקים

“E todo o teu povo é justo; possuirá a terra para sempre.”

O Alter Rebe começa com este versículo e explica por que

todo o povo de Israel pode ser chamado de tsadikim.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ

E todo o teu povo será justo; herdarão a terra para sempre,

rebento do Meu plantio, obra das Minhas mãos, na qual Me

glorifico.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

2

יוסף נק׳ צ״ע

Ali, Likkutei Torah, ao explicar Jericó como “a cidade das

palmeiras”, fala de dois níveis de tsadik, o superior e o in‐

ferior, e remete ao discurso “Quem dera fosses para mim

como um irmão”, na Parshat Terumah.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת מסעי צ, ד. פ׳ ראה כה, ד ואילך.

3

ובנימין נק׳ צדיק תחתון

O Zohar ensina que Rachel deu à luz dois tsadikim: Yosef

mereceu ser o tsadik do alto porque guardou a aliança, e

Binyamin é o tsadik de baixo. O maamar constrói todo o

seu argumento sobre essa dupla.

Zohar I, 153bזח״א קנג, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קנג, ב.

4

כי כל בשמים ובארץ

A bênção de David: “Teus, D'us, são a grandeza, o poder,

a beleza, a vitória e o esplendor, pois tudo o que há nos

céus e na terra [é Teu].” À luz do Zohar, “tudo” é o tsadik,

que une os céus e a terra.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

כי כל בשמים ובארץ . . דאחיד בשמיא וארעא

O Zohar interpreta “tudo” no versículo como o tsadik,

“céus” como Tiféret e “terra” como a Comunidade de Isra‐

el, e acrescenta a tradução do Targum: “que se apega aos

céus e à terra”. Assim, o tsadik do alto é o vínculo entre o

alto e o baixo.

Zohar I, 31aזח״א לא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

דהי״א כט, יא. זח״א לא, א.

6

יעקב נק׳ בריח התיכון
Na Parshat Balak, o Zohar chama a barra do meio de “a

coluna de Yaakov”, que fica no centro das cinco barras.

Kehot a cita como fonte para chamar Yaakov de barra do

meio.

Zohar III, 186aזח״ג קפו, א

Zohar II, 175bזח״ב קעה, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קפו, א. ראה זח״ב קעה, ב.

7

בריח התיכון המבריח מן הקצה אל הקצה

“E a barra do meio, no centro das tábuas, passará de uma

extremidade à outra.” O Alter Rebe cita o versículo para

descrever Yaakov, que conduz o fluxo de luz desde sua

fonte mais elevada até a mais baixa.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
e a barra do meio, no centro das tábuas, que passará de uma

extremidade à outra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

אלה תולדות יעקב

“Estas são as gerações de Yaakov: Yosef…” O versículo

menciona Yosef como descendente de Yaakov, e o Alter

Rebe o interpreta como Yessod, o fluxo dos atributos emo‐

cionais de Yaakov em direção ao receptor.

Genesis 37:2בראשית ל״ז:ב׳

צֹּאן יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ יָה רֹעֶ נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ ן־שְׁ ף בֶּ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵ לֶּה תֹּלְ אֵ
ם תָ בָּ ת־דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ יו וַ י אָבִ שֵׁ פָּה נְ לְ נֵי זִ ת־בְּ אֶ ה וְ הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ ר אֶ הוּא נַעַ וְ

ם: יהֶ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ רָ
Estas são as gerações de Jacob. José, com dezessete anos,

apascentava o rebanho com seus irmãos; ainda rapaz, esta‐

va com os filhos de Bila e com os filhos de Zilpa, mulheres

de seu pai; e José levou ao pai deles um mau relato a respei‐

to deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

“E Rachel deu à luz, e teve dificuldade no parto” de Binya‐

min. O Alter Rebe explica a dificuldade: o nascimento des‐

10
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P A RÁG R A F O  4

ce de cima, enquanto a natureza de Binyamin é ascender

de baixo. (A nota da Kehot indica 35:17, onde o relato

prossegue: “quando teve dificuldade no parto”; as pala‐

vras citadas aqui estão em 35:16.)

Genesis 35:16בראשית ל״ה:ט״ז

שׁ קַ ל וַתְּ חֵ לֶד רָ ה וַתֵּ תָ רָ פְ ץ לָבוֹא אֶ אָרֶ ת־הָ רַ בְ י־עוֹד כִּ הִ יְ ל וַ ית אֵ בֵּ עוּ מִ סְ יִּ וַ
הּ: תָּ דְ לִ בְּ

E partiram de Beth-el; ainda faltava algum caminho até
Ephrath; e Rachel entrou em trabalho de parto, e seu parto

foi difícil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ותקש בלדתה

“E Rachel deu à luz, e teve dificuldade no parto” de Binya‐

min. O Alter Rebe explica a dificuldade: o nascimento des‐

ce de cima, enquanto a natureza de Binyamin é ascender

de baixo. (A nota da Kehot indica 35:17, onde o relato

prossegue: “quando teve dificuldade no parto”; as pala‐

vras citadas aqui estão em 35:16.)

Genesis 35:16בראשית ל״ה:ט״ז

שׁ קַ ל וַתְּ חֵ לֶד רָ ה וַתֵּ תָ רָ פְ ץ לָבוֹא אֶ אָרֶ ת־הָ רַ בְ י־עוֹד כִּ הִ יְ ל וַ ית אֵ בֵּ עוּ מִ סְ יִּ וַ
הּ: תָּ דְ לִ בְּ

E partiram de Beth-el; ainda faltava algum caminho até
Ephrath; e Rachel entrou em trabalho de parto, e seu parto

foi difícil.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לה, יז.

11

למעלה — כי בנימין . . והגילוי מלמעלה למטה

Nesta transcrição, Binyamin, o tsadic inferior, é o vínculo

de quem recebe com quem influencia; na Chassidut, ele

representa o autossacrifício, uma ascensão de baixo para

cima, por meio da qual a influência pode ser contida em

quem recebe.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהנחת כ״ק אדמו״ר הצ״צ: ”ובנימין הוא צדיק תחתון שהוא התקשרות
המקבל אל המשפיע ועפ״י חסידות הוא בחי׳ מס״נ שהוא העלא׳ ממטה
למעלה שעי״ז יכול להיות ההשפעה נגבלת אצל המקבל )כי כלי ריקן דוקא
מחזיק וגם הוא העלא׳ מ״ן לעורר הרצון במשפיע להשפיע ד״מ בגשמיות
כשהרב רואה שיש חפץ בהתלמיד לשפעו נתעורר בו רצון וחשק להשפיע
וכענין מ״ש ישב רוחו יזלו מים פי׳ ישב רוחו ממטה למעלה העלא׳ מ״ן אזי

יזלו מים ממעלה למטה(”.

12

ורב שלום בניך

“Todos os teus filhos serão ensinados por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.” O Alter Rebe interpreta “paz”

como o vínculo entre quem dá e quem recebe, e “grande

paz” como o vínculo que se estabelece por meio de Yossef.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
E todos os teus filhos serão ensinados por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, יג.

13

כרוב א׳ מקצה מזה

“Farás um querubim numa extremidade e um querubim

na outra extremidade.” Os dois querubins sobre a tampa

da Arca são interpretados como os dois tsadikim, Yossef e

Binyamin.

Exodus 25:19שמות כ״ה:י״ט

עֲשׂוּ ת תַּ כַּפֹּרֶ ן־הַ זֶּה מִ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב־אֶ זֶּה וּכְ צָה מִ קָּ ד מִ חָ רוּב אֶ ה כְּ עֲשֵׂ וַ
יו: צוֹתָ נֵי קְ ל־שְׁ ים עַ בִ רֻ כְּ ת־הַ אֶ

E faz um querubim numa extremidade e um querubim na

outra; de uma só peça com o propiciatório fareis os queru‐

bins nas duas extremidades dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, יט.

14

והוא נער

Yossef, aos dezessete anos, apascentava o rebanho com

seus irmãos, “e era um rapaz”. Como os Sábios explicam

“querubim” como “semelhante a uma criança”, a palavra

“rapaz” associa Yossef ao querubim.

Genesis 37:2בראשית ל״ז:ב׳

צֹּאן יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ יָה רֹעֶ נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ ן־שְׁ ף בֶּ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵ לֶּה תֹּלְ אֵ

ם תָ בָּ ת־דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ יו וַ י אָבִ שֵׁ פָּה נְ לְ נֵי זִ ת־בְּ אֶ ה וְ הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ ר אֶ הוּא נַעַ וְ
ם: יהֶ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ רָ

Estas são as gerações de Jacob. José, com dezessete anos,

apascentava o rebanho com seus irmãos; ainda rapaz, esta‐

va com os filhos de Bila e com os filhos de Zilpa, mulheres

de seu pai; e José levou ao pai deles um mau relato a respei‐

to deles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לז, ב.

15

כרוב כרביא

Rabi Abahu explica keruv, querubim, como ke-ravya, “se‐

melhante a uma criança”, pois na Babilônia uma criança é
chamada ravya; o mesmo ensinamento aparece em Suk‐

kah 5b. Associado a “e era um rapaz”, isso faz de Yossef o

querubim.

Chagigah 13b:6–7חגיגה י״ג ב:ו׳-ז׳

ין יָּמִ ל הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ ר: ״וּדְ ד אוֹמֵ חָ כָּתוּב אֶ
ים נִ ה פָ עָ בָּ אַרְ יב: ״וְ תִ גוֹ׳״, וּכְ ן וְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאל לְ שְּׂ הַ נֵי שׁוֹר מֵ ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ לְ
יֵה נֵי אַרְ י פְּ ישִׁ לִ שְּׁ הַ ם וְ נֵי אָדָ י פְּ נִ שֵּׁ נֵי הַ רוּב וּפְ כְּ נֵי הַ ד פְּ חָ אֶ נֵי הָ ד פְּ חָ אֶ לְ
אל קֵ זְ חֶ ישׁ: יְ קִ ישׁ לָ ר רֵ יב! אָמַ שֵׁ א חָ ילּוּ שׁוֹר לָא קָ אִ ר״, וְ נֵי נָשֶׁ י פְּ יעִ בִ רְ הָ וְ
יגוֹר טֵ ל עוֹלָם! קָ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ ר לְ רוּב. אָמַ כְ כוֹ לִ הֲפָ ים, וַ חֲמִ יו רַ לָ שׁ עָ יקֵּ בִּ

ין בֶל קוֹרִ בָ ן בְּ כֵּ יָא, שֶׁ בְ רָ הוּ: כְּ בָ י אֲ בִּ ר רַ רוּב״? אָמַ אי ״כְּ נֵיגוֹר? מַ ה סָ שֶׂ יֵעָ
פָּא … ב פָּ ר לֵקהּ רַ מַ יָא. אֲ בְ א רָ יָנוֹקָ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מי יתנך כאח לי

“Quem dera fosses para mim como um irmão, amamenta‐

do aos seios de minha mãe! Eu te encontraria lá fora, te

beijaria, e ninguém me desprezaria.” O maamar anterior

explicou este versículo, e este aborda suas expressões

uma a uma.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
Ah, se fosses meu irmão, que mamou os seios de minha

mãe! Quando te encontrasse fora, eu te beijaria; e ninguém

me desprezaria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

כיוסף על אחוי

Na Parashat Vayeshev, o Zohar explica “Quem dera fosses

para mim como um irmão” como o pedido da Comunida‐

de de Israel: “como Yossef para com seus irmãos”, que

disse: “Eu vos sustentarei, a vós e aos vossos pequeninos.”

O texto cita o fólio 184; a passagem encontra-se no lado a.

Zohar, Vayeshev 10:102–12:112ספר הזהר, וישב י׳:ק״ב-י״ב:קי״ב

E DISSE: PROCuro MEUS IRMÃOS… E O HOMEM DISSE:

PARTIRAM DAQUI, ETC. Rabi Judá discorreu sobre o versí‐
culo: Quem dera fosses como meu irmão, que mamou os

seios de minha mãe! Quando te encontrasse lá fora, eu te

beijaria, e ninguém me desprezaria (Cântico dos Cânticos

8:1). “Os Companheiros”, disse ele, “interpretam este versí‐
culo como dirigido pela Comunidade de Israel ao Rei a

quem pertence a paz. Ela lhe disse: ‘Quem dera fosses como

meu irmão’, isto é, como José para com seus irmãos, a

quem disse: ‘Agora, pois, não …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

ופניהם איש אל אחיו

“E seus rostos, cada um voltado para o outro”: os dois que‐

rubins sobre a tampa da Arca estavam voltados um para o

outro. O Alter Rebe interpreta isso como a união dos dois

tsadikim, na qual o fluxo de cima se encontra com o vín‐

culo de baixo.

Exodus 25:20שמות כ״ה:כ׳

ם נֵיהֶ ת וּפְ כַּפֹּרֶ ל־הַ ם עַ יהֶ פֵ נְ כַ ים בְּ כִ לָה סֹכְ עְ מַ יִם לְ נָפַ י כְ שֵׂ ים פֹּרְ בִ רֻ כְּ יוּ הַ הָ וְ
ים: בִ רֻ כְּ נֵי הַ יוּ פְּ הְ ת יִ כַּפֹּרֶ ל־הַ יו אֶ ל־אָחִ ישׁ אֶ אִ

E os querubins estenderão as asas para cima, cobrindo com

as suas asas a cobertura da Arca, e os seus rostos estarão um

diante do outro; para a cobertura da Arca estarão os rostos

dos querubins.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמצאך בחוץ

“Eu te encontraria lá fora.” No maamar anterior, a frase se

refere às pessoas ocupadas com negócios; aqui, trata-se

de atrair a divindade para a dimensão exterior dos mun‐

dos por meio de suas ações.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
Ah, se fosses meu irmão, que mamou os seios de minha

mãe! Quando te encontrasse fora, eu te beijaria; e ninguém

me desprezaria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעש דוד שם
Esta carta do Alter Rebe começa com “E David fez para si

um nome” e com o ensinamento do Zohar de que quem dá
caridade aos pobres “faz o Nome sagrado”. O texto remete

o leitor àquela carta quanto à maneira como as ações de

caridade fazem descer [a divindade] até mesmo a este

mundo inferior.

Tanya, Iggeres HaKodesh 5:1תניא, אגרת הקדש ה׳:א׳

ה ד עוֹשֶׂ וִ י דָ הִ יְ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שּׁוּם שֶׁ דוֹשׁ, מִ קָּ ר הַ זּוֹהַ שׁ בַּ ירֵ ם. וּפֵ ד שֵׁ וִ שׂ דָּ יַּעַ וַ

א מָ יד שְׁ בִ אן עָ ר: מַ אָמַ עוֹן וְ מְ י שִׁ בִּ כָה רַ מּוֹ כוּ׳״, ״בָּ כָל עַ ה לְ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ מִ
נֵי כוּ׳״. כְּ סְ מִ ה לְ קָ דָ יב צְ יָהִ אן דְּ א מַ כָל יוֹמָ א בְּ ישָׁ דִּ קַ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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אשקך נשיקין אתדבקות רוחא ברוחא

A passagem do Zohar citada acima sobre “Quem dera fos‐

ses para mim como um irmão” explica “eu te beijaria”

como ‘unir-se espírito a espírito’. O Alter Rebe desenvolve

essa ideia para descrever uma luz profunda demais para

ser expressa em palavras.

Zohar, Vayeshev 10:102–12:112ספר הזהר, וישב י׳:ק״ב-י״ב:קי״ב

22

בבחי׳ נשיקין . . ממשיכים מבחי׳ עקודים

Notas de Or HaTorah sobre esta passagem: “E isso é como

está escrito em Etz Chaim, Sha’ar HaAkudim, capítulo 1,

que são luzes que emanam da boca de Adam Kadmon; isto

é, o nível dos beijos é a união de Chochmá, Biná e Daat

com Chochmá, Biná e Daat.” Assim, relaciona os “beijos”

à descrição de Etz Chaim de Akudim como emanando da

“boca”.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש ע׳ כב מציין: ”והיינו כמ״ש בע״ח שער העקודים פ״א שהם
אורות היוצאים מפה דא״ק דהיינו כי בחי׳ נשיקין היינו זיווג חב״ד בחב״ד”.

23

דאיהו וגרמוהי חד
O Tikkunei Zohar diz sobre as dez Sefirot de Atsilut que o

Rei está dentro delas: ‘Ele e Seus recipientes são um nelas,

Ele e Suas forças vitais são um nelas’, o que não ocorre

nas Sefirot de Beriá. O Alter Rebe cita isso para mostrar

que, mesmo em Atsilut, onde há recipientes, eles são um

com a luz.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ

ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ

24
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תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ
ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

בחי׳ הנשיקין שהוא בחי׳ שלמעלה מהדבור

A nota remete o leitor à discussão de Or HaTorah sobre os

beijos como um nível acima da fala, onde Or HaTorah ob‐

serva que o mesmo está implícito no Ramaz sobre o

Zohar, Parashá Bereishis, fólio 4, fim do lado b.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שה״ש ע׳ כד ושם מציין ”וכ״מ בהרמ״ז פ׳ בראשית בדף ד׳
סע״ב”. ע״ש.

25

ואתם תחרישון

“D'us lutará por vocês, e vocês ficarão em silêncio.” No

discurso sobre Beshalach, o Alter Rebe explica que Israel

deveria ficar em silêncio porque a revelação no Mar era

mais elevada que Chochmá, a raiz da fala.

Exodus 14:14שמות י״ד:י״ד

שׁוּן: חֲרִ ם תַּ אַתֶּ כֶם וְ ם לָ חֵ לָּ Havayah יִ

D'us lutará por vós, e vós ficareis em silêncio.”

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

בפ׳ בשלח

Ali, o Alter Rebe explica que um despertar de baixo alcan‐

ça somente até Chochmá, enquanto, na Abertura do Mar,

o nível de Kéter se revelou por si mesmo, sem nenhum

despertar de baixo; daí as palavras do Zohar, “Não desper‐

teis coisa alguma”, e as do versículo, “ficareis em

silêncio”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל סה, א.
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וה׳ הולך לפניהם

“E D'us ia adiante deles durante o dia numa coluna de nu‐

vem.” Estas são as palavras iniciais do discurso sobre

Beshalach ao qual o texto se refere.

Exodus 13:21שמות י״ג:כ״א

שׁ מּוּד אֵ עַ יְלָה בְּ לַ ךְ וְ רֶ דֶּ ם הַ חֹתָ נְ נָן לַ מּוּד עָ עַ ם בְּ ם יוֹמָ נֵיהֶ פְ ךְ לִ ה׳ הֹלֵ וַ
יְלָה: לָ ם וָ כֶת יוֹמָ לֶ ם לָ הֶ יר לָ אִ הָ לְ

E D'us ia adiante deles de dia numa coluna de nuvem, para

guiá-los pelo caminho, e de noite numa coluna de fogo, para

iluminá-los, a fim de que pudessem caminhar de dia e de

noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנהגך אביאך אל בית אמי

“Eu te conduziria, te levaria à casa de minha mãe; tu me

ensinarias; eu te daria a beber vinho aromatizado.” O Al‐

ter Rebe interpreta, uma a uma, as expressões deste

versículo.

Song of Songs 8:2שיר השירים ח׳:ב׳

י: מֹּנִ יס רִ עֲסִ ח מֵ קַ רֶ ן הָ יַּיִ ךָ מִ קְ י אַשְׁ נִ דֵ לַמְּ י תְּ מִּ ית אִ ל־בֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ ךָ אֲ גְ הָ נְ אֶ

Eu te conduziria e te levaria à casa de minha mãe, para que

me instruísses; dar-te-ia a beber vinho aromatizado, o suco

de minha romã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יונק שדי אמי

“Amamentado nos seios de minha mãe”: extrair direta‐

mente de Imá, razão pela qual o aluno da Torá Oral pode

ser chamado de irmão.

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ

Ah, se fosses meu irmão, que mamou os seios de minha

mãe! Quando te encontrasse fora, eu te beijaria; e ninguém

me desprezaria.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברי אשר שמתי בפיך

A aliança de D'us: “Meu espírito, que está sobre ti, e Mi‐

nhas palavras, que pus em tua boca, não se afastarão de

tua boca.” Isso ilustra o recebimento de palavras do alto,

assim como um aluno as recebe de um mestre.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
E quanto a mim, esta é a minha aliança com eles, diz D'us: o

meu espírito que está sobre ti, e as minhas palavras que pus

na tua boca, não se apartarão da tua boca, nem da boca da

tua descendência, nem da boca da descendência da tua des‐

cendência, diz D'us, desde agora e para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יין הרקח

“Eu lhe daria vinho aromático para beber.” O Alter Rebe

explica por que o vinho é chamado de “aromático”: ele

tem fragrância.

Song of Songs 8:2שיר השירים ח׳:ב׳

י: מֹּנִ יס רִ עֲסִ ח מֵ קַ רֶ ן הָ יַּיִ ךָ מִ קְ י אַשְׁ נִ דֵ לַמְּ י תְּ מִּ ית אִ ל־בֵּ ךָ אֶ יאֲ בִ ךָ אֲ גְ הָ נְ אֶ
Eu te conduziria e te levaria à casa de minha mãe, para que

me instruísses; dar-te-ia a beber vinho aromatizado, o suco

de minha romã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שנזכר בגמרא תליסר נהרא

Quando Rabi Elazar ben Pedas recusou que o mundo fosse

recriado por sua causa, prometeram-lhe treze rios de

puro óleo de bálsamo no Mundo Vindouro. O Alter Rebe os

interpreta como a luz dos treze tikunim da barba.

Taanit 25aתענית כ״ה א
A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כה, א. ראה לקו״ת שה״ש ג, ב.
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בד״ה זאת חנוכת המזבח

Kehot sugere (“talvez”) que o texto se refira a esta passa‐

gem, que explica que o óleo da unção ocupa uma posição

intermediária entre o interior e o abrangente: o óleo é um

líquido, mas o óleo da unção era misturado com

especiarias.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה ללקו״ת נשא כט, ב שענין שמן המשחה הוא תערובת בחי׳
פנימי ומקיף.
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זאת חנוכת המזבח ביום המשח אתו

“Esta foi a inauguração do altar no dia em que foi ungido,

por parte dos príncipes de Israel.” Estas são as palavras

iniciais do discurso sobre a Parashat Nassô ao qual o texto

se refere.

Numbers 7:84במדבר ז׳:פ״ד

עֲרֹת כֶּסֶף ל קַ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ ת נְ אֵ ח אֹתוֹ מֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ
ה: רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב שְׁ ר כַּפּוֹת זָהָ שָׂ נֵים עָ י־כֶסֶף שְׁ קֵ רְ זְ ה מִ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ

Esta foi a oferta de dedicação do altar, no dia em que foi un‐

gido, pelas mãos dos príncipes de Israel: doze pratos de

prata, doze bacias de prata, doze bandejas de ouro;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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